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         Исследование одного явления в идиолекте показывает не только степень владения этим приёмом конкретным писателем, но и помогает оценить само явление с точки зрения его функциональности.

         Рассмотрение такого словообразовательного средства, как плюрализация (приобретение словом, имеющим только форму единственного числа, формы множественного числа с изменением исходного значения) только получает права гражданства в системе способов русского словообразования, и рассмотрение его на примере творчества В.С.Высоцкого – это и расширение горизонтов русского словообразования, и расширение горизонтов постижения тайны Поэта.

        Для филологов, для высоцковедов и высоцколюбов, для всех, кого язык поэзии и поэзия языка не оставляют равнодушными.

                                                                    ( Изотов В.П., Хвастова Е.В. 2010

                                                                    ( Издательство ГОУ ВПО

                                                      «Орловский государственный университет»
     Плюрализацией называется процесс приобретения существительным, имеющим только единственное число, множественного числа с изменением значения. Плюрализация как способ словообразования описана в работах [Изотов,1993; Изотов,1996]. В последней работе отмечены исследования, так или иначе касающиеся этой темы. 
    Из обращений к этой проблеме следует отметить следующее: «Несомненно, словообразование является смыслом окказионального формообразования при употреблении мн. числа вещественных и абстрактных существительных, собственных имён, терминов: Ариадн, Ев, Офелий, Америк, по амфибрахиям, апофеозы, ворожбы, детств, дикостями, жажд, женственностей, забвений, избранничеств, клевет, кривизн, лжей, по наважденьям, негам, немот, пеплы, плоти, рабств, сухостями, тоск, шелестами, щебеты, на щебнях, ярости и многие другие. Целый ряд подобных существительных во мн. числе не имеет современных узуальных производящих форм ед. числа: вздрёмы, к волшбам, глушизн, забарматываниями, задыханий, в клохтах, опрометями, тихостями, сквози, тишизн  и др. Следовательно, словообразование здесь бесспорно. Категория числа - одна из главных грамматических категорий, имеющих в поэзии Цветаевой идеологический смысл, состоящий в сакрализации уникального и в дискредитации массового (см.: Резвина, 1988). Если за формообразованием стоит словообразование, то за словообразованием в подобных случавях - философская категория языка поэта» [Зубова, 1999:69]. 

    Однако использование этого способа в творчестве одного автора ещё не стало предметом детального описания. О плюрализации у В.С.Высоцкого  уже говорилось [Изотов,1994:80,85; 1997; Хвастова, 2007], однако в первом случае это была даже не постановка проблемы, а лишь указание на то, что данное явление присуще творчеству поэта, во втором - попытка очерчивания сферы применения этого явления, в третьем – достаточно подробное описание одного плюратива.
    Следует сразу сказать, что количество плюративов в произведениях В.С.Высоцкого, в общем-то, незначительно, и большинство из них типично, т.е. описывается уже известными формулами [Изотов, 1996]. Все отклонения от этих формул будут комментироваться непосредственно в словарной статье.

    Настоящий словарь продолжает серию отраслевых словарей применительно к творчеству В.С.Высоцкого, а именно: лексикографирование определённых примет индивидуального языка поэта (сравнений, фразеологизмов, фонетических и грамматических особенностей и т.д.).

    Словарь включает 71 единицу.

    Словарная статья строится следующим образом: заглавное слово,  значение, контекст, комментарий, содержащий толкование значений
.

                            Структурные типы плюративов
     1. Подавляющее большинство плюративов описывается формулой Х= (А+Б+В+Г+…)к, где Х— значение новообразования, А, Б, В, Г и т.д. — различные объекты, к — показатель того, что все объекты наделены каким-либо общим качеством или свойством.

     Эта группа имеет две разновидности. К первой относятся плюративы, в значение которых составной частью входит мотивирующее слово, т.е. в обобщенном виде их значение выражается следующим образом: Х= А+ подобные А…

     Ко второй разновидности отнесем те плюративы, обобщенное значение которых выражается в виде: Х= подобные А. Мотивирующее слово не входит в значение плюратива, не является его семантическим множителем.

     2. Следующий тип плюрализации описывается формулой: Х= А1 + А2 + А3 +…, где А1, А2, А3 и т.д. — один предмет, взятый в разные моменты его существования. 

    3. Значение плюратива складывается из объединения значений многозначного слова: Х= а1 + а2 + а3. Данная формула характерна только для нарицательных существительных.  «Плюративы данной группы имеют значительной сходство с синсемантами@ [Изотов, 1994: 68]. Различие заключается в том, что при объединении значений в синсеманте не происходит изменения его оболочки, тогда как в плюративе изменяется морфологическая характеристика  [Изотов, 1996: 14-15]. 

     4. Плюративы, обобщëнное значение которого может быть выражено формулой: Х= (А + Б + В + Г + …)к + а. В значение плюратива, помимо значения имени собственного (подобные данному), включается и значение имени нарицательного. 

     5. Формула Х= Аn обозначает те плюративы, значение которых складывается из совокупности понятий, обозначенных мотивирующим словом»  

     «Следует отметить отличие данного типа плюрализации от типа II, поскольку там значение плюратива складывается из значений одного слова, взятого в разные моменты существования предмета, им обозначенного, а здесь значение плюратива является частным случаем по отношению к значению производного слова, т.е. сумма однородных предметов, называемых плюративоми, составляет предмет, обозначаемый производящим словом» [Изотов, 1996: 16].

      6. Плюративы данной группы описываются формулой: Х= (-А)n и имеют значение «совокупность предметов или явлений, обозначенных мотивирующим словом, но взятых в противоположных значениях, со знаком минус» 

     7. В особую группу В. П.  Изотов выделяет плюратив Кучумы, употреб-лëнный А. Вознесенским в контексте: «Кучумы — цари и боги». Плюратив объединяет две совокупности объектов, имеющих общее качество, и описывается формулой: Х= (I + II)к, имеет значение «совокупность царей, подобных  по своей жестокости татарскому хану Кучуму, и совокупность жестоких богов» [Изотов, 1996: 17].

      Следует сказать, что плюрализироваться могут как имена собственные, так и нарицательные, причем плюративы, образованные от имен собственных, значительно превышают количество плюративов, образованных от имен нарицательных. Среди имен собственных распространëнной плюрализирующейся группой являются антропонимы: чаще всего — фамилии; плюрализируются  и личные имена, и отчеств; встречаются плюративы, мостоящие из имени-отчества; редко плюративом является полная форма личного имени, состоящая из фамилии, имени, отчества.

    Плюративами могут быть мифонимы, топонимы, космонимы, топонимические мифонимы, а также названия газет, журналов, произведений и т.д.

     Плюративы, образованные от имен нарицательных, встречаются реже. Чаще всего плюрализируются отвлечëнные существительные, отмечаются также плюративы, образованные от вещественных, конкретных и единичных существительных.

     Плюративы от имен собственных употребляются в нарицательном значении. Нарицательность проявляется в большей или меньшей степени. Показателем степени нарицательности служит употребление прописной или строчной буквы в окказиональном образовании. Как правило, в плюративах, написанных со строчной буквы, значение мотивирующего слова не входит в значение плюратива непосредственно. 
     В тех плюративах, которые употребляются с прописной буквы, значение мотивирующего слова, как правило, является слагаемым совокупности.

АГОНИИ. Совокупность тяжёлых переживаний и страданий, подобных предсмертному состоянию организма
.
    Не ведать мне страданий и агоний, Мне встречный ветер слёзы оботрёт, Моих коней обида не догонит, Моих следов метель не заметёт! (Романс («Она была чиста, как снег зимой…»). 
АГРАФЕНЫ. Все женщины
.

     Сидит Руслан и сыплет афоризмами - Кумир Марин, Галин и Аграфен - Куда там вместе с их гегемонизмами Дэн Сяопин и сам Хуа Гофен (Лекция о международном положении, прочитанная человеком, посаженным на 15 суток - своим сокамерникам, первая редакция).

БАБЫ-ЯГИ. Совокупность баб-яг.
    Началися его подвиги напрасные, С баб-ягами никчемушная борьба, - Тоже ведь она по-своему несчастная – Эта самая лесная голытьба (Песня-сказка о несчастных сказочных персонажах); Вдоль дороги - лес густой С бабами-ягами, А в конце дороги той – Плаха с топорами (Моя цыганская).
БАЛЕТЫ. Совокупность высоких искусств
.

    Во мне два «я», два полюса планеты, Два разных человека, два врага. Когда один стремится на балеты, Другой, напротив, прямо на бега («И вкусы и запросы мои странны...»).

БЛИЗОСТИ. То, что находится, происходит на небольшом расстоянии, связывается тесным личным общением, дружбой, любовью
.

    Кто старше нас на четверть века, тот  Уже постиг и близости и дали. Им повезло – и кровь, и дым, и пот Они понюхали, хлебнули, повидали, - Прошли через бригаду или взвод  (Студенческая песня); Я мажу джем на черную икру, Маячат мне и близости и дали, - На жиже - не на гуще мне гадали, - Я из народа вышел поутру - И не вернусь, хоть мне и предлагали («Я был завсегдатаем всех пивных…»).

БОКСЫ. Силовые виды спорта, могущие привести к травме. 

    Боксы и хоккеи - мне на какого чёрта («Есть мениски, вывихи и шалит аорта...»).

ВАЛИ. Любая Валя и женщины, подобные ей по уровню образования, по стремлению к чтению.
    Про братьёв-разбойников у Шиллера читали, Про Лаутензака написал уже Лион, Про Серапионовых листали Коли, Вали… Где ж роман про Вайнеров? Их – два – на миллион! («Граждане, ах, сколько ж я не пел, но не от лени...»)
.

ВАСИ. Василий Шукшин и настоящие творцы в разных сферах искусства.

     Мы спим, работаем, едим, - А мир стоит на этих Васях. Да он в трёх лицах был един, Раб сам себе, и господин, И гражданин - в трёх ипостасях! (Памяти Василия Шукшина, вариант текста).

ВЕРЫ. Вера и подобные ей девушки, «сделанные по моде». См.: ТАМАРЫ.

    … по моде сделанные Тамары, Гали, Люды и Веры…(Роман о девочках); Так и чужеземцы, наверное, на чистом их языке объясняют друг другу все про вас, Тамары, Веры, Люды, Гали…(Там же); А могли бы ведь Тамары, Веры, Люды и Галины пойти, скажем, в Мосторг и купить там то, другое, третье… (Там же).

ГАВРЫ. Гавр и подобные ему города-порты
.
    Вас встречали в порту толпы верных друзей, И я с вами делил ваши лавры,-  Мне казалось, я тоже сходил с кораблей В эти Токио, Гамбурги, Гавры («Я теперь в дураках - не уйти мне с земли...»).

ГАЛИ. Галя и подобные ей девушки, «сделанные по моде». См.: ТАМАРЫ.

    … по моде сделанные Тамары, Гали, Люды и Веры…(Роман о девочках); Так и чужеземцы, наверное, на чистом их языке объясняют друг другу все про вас, Тамары, Веры, Люды, Гали… (Там же); А могли бы ведь Тамары, Веры, Люды и Галины пойти, скажем, в Мосторг и купить там то, другое, третье…(Там же).

ГАЛИНЫ. Все женщины. См. АГРАФЕНЫ.

    Сидит Руслан и сыплет афоризмами - Кумир Марин, Галин и Аграфен - Куда там вместе с их гегемонизмами Дэн Сяопин и сам Хуа Гофен (Лекция о международном положении, прочитанная человеком, посаженным на 15 суток - своим сокамерникам, первая редакция).

ГАЛИНЫ. Галина и подобные ей девушки, «сделанные по моде». См.: ТАМАРЫ.

    А могли бы ведь Тамары, Веры, Люды и Галины пойти, скажем, в Мосторг и купить там то, другое, третье… (Роман о девочках).

ГАМБУРГИ.  Гамбург и подобные ему города-порты.  См. ГАВРЫ.

    Вас встречали в порту толпы верных друзей, И я с вами делил ваши лавры,-  Мне казалось, я тоже сходил с кораблей В эти Токио, Гамбурги, Гавры («Я теперь в дураках - не уйти мне с земли...»).
ГЕГЕМОНИЗМЫ. Гегемонизм, шовинизм и всё то, в чём обвинялся Китай в нашей прессе.

    Сидит Руслан и сыплет афоризмами - Кумир Марин, Галин и Аграфен - Куда там вместе с их гегемонизмами Дэн Сяопин и сам Хуа Гофен (Лекция о международном положении, прочитанная своим сокамерникам человеком, посаженным на 15 суток, первая редакция).

ГОРИЗОНТЫ. Слово горизонт одновременно употреблено в нескольких значениях. Это и «точка пересечения неба с землёй» (и тогда раздвинуть горизонты может восприниматься как возможность отодвинуть эту точку пересечения дальше), это и «круг знаний, идей, интересов» (следовательно, можно ли расширить этот круг), это и «круг возможностей, перспективы развития» (и тогда расширить горизонты означает ещё и «расширить круг возможностей»). 

    Меня ведь не рубли на гонку завели, Меня просили: “Миг не проворонь ты, Узнай, а есть предел - там, на краю земли И - можно ли раздвинуть горизонты” (Горизонт).

ГРЕИ. Совокупность людей, подобных Дориану Грею, герою романа О.Уайльда «Портрет Дориана Грея».
    Стареют все – и ловелас, И Дон Жуан, и Греи. И не садятся в первый класс Сбежавшие евреи («Стареем, брат, ты говоришь...»)
.

ГУРЕВИЧИ. Семья Гуревичей, олицетворение еврейской нации
.
     Запретили все цари всем царевичам Строго-настрого ходить по Гуревичам, К Рабиновичам не сметь, тоже – к Шифманам, - Правда, Шифманы нужны лишь для рифмы нам. В основном же речь пойдёт за Гуревичей… И Гуревичи всю жизнь озабочены («Запретили все цари всем царевичам…»

ДАКОТЫ. Места, подобные по отдалённости <от Европы> американскому штату Дакота.
    Ищи-свищи теперь и Дон-Кихота В каких-то Миннесотах и Дакотах («В стране с таким народонаселеньем...»)
.

ДЖИМЫ. Джим, Джонни и подобные им автомобилисты, «всенаплевающе» относящиеся к окружающей среде.
    Там - Джонни с Джимами Всенаплевающе Дымят машинами, Тут - нет пока ещё («Мы воспитаны в презренье к воровству…»)
. 

ДЖОННИ. Джонни, Джим и подобные им автомобилисты, «всенаплевающе» относящиеся к окружающей среде. См.: ДЖИМЫ.

    Там - Джонни с Джимами Всенаплевающе Дымят машинами, Тут - нет пока ещё («Мы воспитаны в презренье к воровству…»). 

«ДОБРЫЕ ЧЕЛОВЕКИ». Совокупность спектаклей, подобных спектаклю по пьесе Б.Брехта «Добрый человек из Сезуана» 
.
.  Не пик и не зенит, не апогей! Но я пою от имени всех зэков - Побольше нам «Живых» и «Пелагей», Ну, словом, - больше «Добрых человеков» (Театрально-тюремный этюд на таганские темы).

ДОРОТИ. Девушки и жёны игроков в американский футбол.
    А нам – забили! Не унывают смелые «медведи» - Они не знают на поле проблем! А на могиле Все наши мэри, дороти и сэди Потоком слёз зальют футбольный шлем (Марш футбольной команды «медведей»)
.

«ЖИВЫЕ». Совокупность спектаклей, подобных спектаклю «Живой» по повести Б.Можаева «Из жизни Федота Кузькина».
    Так с чем мы подошли к неюбилею, За что мы выпьем и поговорим? За то, что все вопросы и в «Конях» и в «Пелагее» - Ответы на историю с «Живым» (Театрально-тюремный этюд на таганские темы); Не пик и не зенит, не апогей! Но я пою от имени всех зэков - Побольше нам «Живых» и «Пелагей», Ну, словом, - больше «Добрых человеков» (Там же).

ИКАРЫ. В данном случае плюрализации подвергается уже не имя собственное Икар, а апеллятив икар в значении «верх; то, что стремится вверх». Следовательно, и значение плюратива будет «верха; верхние положения», что и подтверждается следующим словом - в верха.
     Низы стремились выбиться в икары, В верха - их вечно манит высота, Но мудрые и трезвые бекары Всех возвращали на свои места («Он вышел - зал взбесился на мгновенье...»).

ИНФОРМАЦИИ. Много разных сведений официального характера.
    Было здесь до фига голодных и дистрофиков – Все голодали, даже прокурор, - А вы в эвакуации читали информации  И слушали по радио от «Совинформбюро» (Ленинградская блокада).

КАТОРГИ. Места с тяжёлыми принудительными работами для заключённых, как правило, с особо суровым климатом.

    Лошади, известно, - всё как человеки: Сивка долго думал, думал и решал, - И однажды Бурка с «кем-то» вдруг исчез навеки - Ну а Сивка в каторги захромал (Сивка-Бурка).

КОЛИ. Коля и мужчины, подобные ему по уровню образования, по стремлению к чтению. См. ВАЛИ.

    Про братьёв-разбойников у Шиллера читали, Про Лаутензака написал уже Лион, Про Серапионовых листали Коли, Вали… Где ж роман про Вайнеров? Их – два – на миллион! («Граждане, ах, сколько ж я не пел, но не от лени...»).
«КОНИ». Совокупность спектаклей, подобных спектаклю по повести Ф.Аб-рамова «Деревянные кони».

    Так с чем мы подошли к неюбилею, За что мы выпьем и поговорим? За то, что все вопросы и в «Конях» и в «Пелагее» - Ответы на историю с «Живым» (Театрально-тюремный этюд на таганские темы).

КОНФУЦИИ. Учёные нынешнего времени
.

    Но я и пары ломаных юаней  За нынешних конфуциев не дам (Песня Гогера-Могера, черновики).

КОЩЕИ. Кощей Бессмертный - единичный экземпляр отъявленного злодея русских народных сказок. Значение в данном случае – «кощей и ему подобные». Форма множественного числа отчётливо дискредитирует зло, воплощённое в Кощее: мол, видали мы и похлеще.
    Добрый молодец Иван решил попасть туда: Мол, видали мы кощеев, так-растак! Он всё время: где чего – так сразу шасть туда, - Он по-своему несчастный был – дурак! (Сказка о несчастных сказочных персонажах). 

ЛЮДЫ. Люда и подобные ей девушки, «сделанные по моде». См.: ТАМАРЫ.

    … по моде сделанные Тамары, Гали, Люды и Веры…(Роман о девочках); Так и чужеземцы, наверное, на чистом их языке объясняют друг другу все про вас, Тамары, Веры, Люды, Гали…(Роман о девочках); А могли бы ведь Тамары, Веры, Люды и Галины пойти, скажем, в Мосторг и купить там то, другое, третье… (Роман о девочках).

МАРИНЫ. Все женщины. См. АГРАФЕНЫ.

    Сидит Руслан и сыплет афоризмами - Кумир Марин, Галин и Аграфен - Куда там вместе с их гегемонизмами Дэн Сяопин и сам Хуа Гофен (Лекция о международном положении, прочитанная человеком, посаженным на 15 суток - своим сокамерникам, первая редакция).

МЕДКУПОРОСЫ. Части чего-то ненужного, перечислительного
.
    Про росы, про плёсы, про медкупоросы, Там – осыпи, осы, мороз и торосы, И сосны, и SOSы, и соски, и косы, Усы, эскимосы и злостные боссы («Пародии делает он под тебя…»).
МИННЕСОТЫ. Места, подобные по отдалённости <от Европы> американскому штату Миннесота. См. ДАКОТЫ.

   Ищи-свищи теперь и Дон-Кихота В каких-то Миннесотах и Дакотах («В стране с таким народонаселеньем...»).

МУРАВИИ. Места, где люди счастливы
, где людям хорошо.
    Но до того, душа моя, по странам по Муравиям Прокатимся, и боги подождут-повременят! Мы в галечку прибрежную, в дорожки с белым гравием Вобьём монету звонку, затонем – и назад («Реальней сновидения и бреда…»).
МЭРИ. Девушки и жёны игроков в американский футбол. См. ДОРОТИ.
    А нам – забили! Не унывают смелые «медведи» - Они не знают на поле проблем! А на могиле Все наши мэри, дороти и сэди Потоком слёз зальют футбольный шлем (Марш футбольной команды «медведей»).

НАСЕРЫ. Главы правительств, награждаемые высшими наградами СССР, подобно Г.А.Насеру
.
     Почему нет золота в стране? Раздарили, гады, раздарили! Лучше бы давали на войне, - А Насеры после б нас простили («Потеряю истинную веру...»).

НЕПРИЛИЧНОСТИ. Действия и ситуации, не соответствующие приличиям, нормам поведения
.

    А вожатые сидят где-нибудь в лесу, поют всякие нежности и неприличности, и их же - нежности и неприличности - совершают…. (Роман о девочках).

НЬЮТОНЫ. Учёные, сходные с Ньютоном родом своих занятий, но не глубиной своих идей и открытий
; совокупность безызвестных советских учёных, противопоставленных Ньютону.
         Товарищи учёные, Эйнштейны драгоценные, Ньютоны ненаглядные, любимые до слёз! Ведь лягут в землю общую остатки наши бренные, - Земле - ей всё едино: апатиты и навоз (Товарищи учёные).

ОДЕССЫ. Города, подобные Одессе по престижу и популярности
. 

    Дамы, господа! Других не вижу здесь. Блеск, изыск и общество - прелестно! Сотвори господь хоть пятьдесят Одесс - Все равно в Одессе будет тесно (Куплеты Бенгальского).
ОТЕЧЕСТВА. Родины; места, где родился и проживаешь
.
    Мы многое из книжек узнаём, А истины передают изустно: «Пророков нет в отечестве своём», Но и в других отечествах - не густо… (Я из дела ушёл).

«ПЕЛАГЕИ». Спектакли, подобные спектаклю «Пелагея и Алька»
. 

    Так с чем мы подошли к неюбилею, За что мы выпьем и поговорим? За то, что все вопросы и в «Конях» и в «Пелагее» - Ответы на историю с «Живым» (Театрально-тюремный этюд на таганские темы); Не пик и не зенит, не апогей! Но я пою от имени всех зэков - Побольше нам «Живых» и «Пелагей», Ну, словом, - больше «Добрых человеков» (Театрально-тюремный этюд на таганские темы).

«ПЕНТХАУЗЫ». Множество номеров журналов «Пентхауз» и «Плейбой», а также подобных им.
    …и веет сразу же как со страниц виденных уже «Пентхаузов» и «Плейбоев» с мисс и мистерами Америка… (Роман о девочках).
ПЕТИ. Люди, подобные Пете Долгому
.
    Петя Долгий в сельсовете – Как Господь на небеси. Хорошо бы эти Пети Долго жили на Руси («Видно, острая заноза…»).

ПЕЧАЛИ. Грусть, печаль, тоска, заботы в их совокупности.

    Вот и мы… Пока мы вслух ворчали: «Вышел на арену – так смеши!» -  Он у нас тем временем печали Вынимал тихонько из души (Енгибарову – от зрителей); Тяжелы печали, ощутимы – Шут сгибался в световом кольце, - Делались всё горше пантомимы, И морщины – глубже на лице (Енгибарову – от зрителей).

«ПЛЕЙБОИ». Множество номеров журналов «Пентхауз» и «Плейбой», а также подобных им. См.: «ПЕНТХАУЗЫ».

    …и веет сразу же как со страниц виденных уже «Пентхаузов» и «Плейбоев» с мисс и мистерами Америка… (Роман о девочках).
ПОЛОНЕЗЫ. Торжественные танцы
.
    День, когда я фактически умер, Вкруг меня полонезы плясали Представители новой струи, И не знаю, кто их надоумил, - Но они аккуратно стесали Азиатские скулы мои (Памятник, черновик). 
РАБИНОВИЧИ. Семья Рабиновичей, олицетворение еврейской нации. См.: ГУРЕВИЧИ.

     Запретили все цари всем царевичам Строго-настрого ходить по Гуревичам, К Рабиновичам не сметь, тоже – к Шифманам, - Правда, Шифманы нужны лишь для рифмы нам («Запретили все цари всем царевичам…»); Не успел растаять дым от костров ещё А царевичи пошли к Рабиновичам (Там же).
РАЗВРАТЫ. Половая распущенность, беспутная половая жизнь в сочетании с испорченностью общественных нравов, моральным разложением
.
    Я-то ладно, а вот ты – страшно за тебя-то: Тут недавно приезжал очень важный чин, Дак в столице, говорит, всякие развраты, Да и женщин, говорит, больше, чем мужчин («Здравствуй, Коля, милый мой, друг мой ненаглядный…»).

РОБИН ГУСИ. Совокупность персонажей, подобных Робину Гусю из дискоспектакля «Алиса в Стране Чудес».
    Вам не надо зимних шуб Робин Гуси с Эдами, Коль придёте к финишу С крупными победами (Странные скачки).

РОБИНЫ. Совокупность особенных гусей
.
    Кстати, я гусь особенный: Ведь не все гуси – Робины (Песенка-пред-ставление Робин Гуся).

РОЗЫ. Влюблённые девушки, ставшие жертвами своей влюблённости 

    Нарцисс – цветок воспетый, Отец его – магнат, И многих Роз до этой Вдыхал он аромат (Баллада о цветах, деревьях и миллионерах).
СЕРЁЖКИ. Сережка и молодые люди, подобные ему, «честные, несправедливо наказанные, влюбчивые и тоскующие по своим любимым»
.
    Он сочинял стихи, Николай, и пел печальные песни, и в них героями были какие-то Сережки, честные, несправедливо наказанные, влюбчивые и тоскующие по своим любимым… (Роман о девочках).
СОЛНЦА. Светила.
    Где та чудовищная мгла, Которой матери пугают? Светло – хотя ни факела, Ни солнца мглу не освещают! («Упрямо я стремлюсь ко дну…»).

СЭДИ. Девушки и жёны игроков в американский футбол. См. ДОРОТИ; МЭРИ.
    А нам – забили! Не унывают смелые «медведи» - Они не знают на поле проблем! А на могиле Все наши мэри, дороти и сэди Потоком слёз зальют футбольный шлем (Марш футбольной команды «медведей»).

ТАМАРЫ. Тамара и подобные ей девушки, «сделанные по моде»
.
    … по моде сделанные Тамары, Гали, Люды и Веры…(Роман о девочках); Так и чужеземцы, наверное, на чистом их языке объясняют друг другу все про вас, Тамары, Веры, Люды, Гали…(Там же); А могли бы ведь Тамары, Веры, Люды и Галины пойти, скажем, в Мосторг и купить там то, другое, третье… (Там же).

ТОКИО. Токио и подобные ему города-порты. См. ГАВРЫ.
   Вас встречали в порту толпы верных друзей, И я с вами делил ваши лавры,-   Мне казалось, я тоже сходил с кораблей В эти Токио, Гамбурги, Гавры («Я теперь в дураках - не уйти мне с земли...»).
ТРОИЦЫ. Старинные иконы, подобные «Троице» Андрея Рублёва.
    А раньше мы во все края – И надо, и не надо – И троицы, и жития – В окладах, без оклада (На таможне, черновая редакция).
ФЕВРАЛИ. Зимние месяцы
.
Горячий нектар в холода февралей – Как сладкий елей вместо грога, - Льёт звёздную воду чудак Водолей В бездонную пасть Козерога (О знаках Зодиака).
ФОРЫ. Уверенности.
 
     Нет подобных боен на корриде - Фору дам, да даже сотню фор…Только постарайтесь в странном виде Не ходить на красный светофор! («Вот в плащах, подобных плащ-палаткам…»)

ФУТБОЛЫ. Футбольные матчи
.
    Я скажу, что всегда на футболы хожу – На «Спартак», - и слова восхищенья о брате. Я скажу, что с министром финансов дружу И что сам как любитель играю во МХАТе (« У неё – всё своё – и бельё, и жильё…»).
ХОККЕИ. Различные хоккейные матчи
.
    Он приехал не на день – он всё успеет, - он умеет! – У него на двадцать дней командировка – правда, ловко? Он посмотрит все хоккеи – поболеет, похудеет, - У него к большому старту подготовка («Что сегодня мне суды и заседанья…»).

ХОККЕИ. Силовые виды спорта, могущие привести к травме
. 
     Боксы и хоккеи - мне на какого чёрта («Есть мениски, вывихи и шалит аорта...», наброски).

ЧИНГИСХАНЫ. Совокупность жестоких завоевателей, подобных монголо-татапам, чьим олицетворением-символом стал Чингисхан.
    И тогда не орды чингисханов, И не сабель звон, не конский топот, - Миллиарды выпитых стаканов Эту землю грешную затопят («Я вам расскажу про то, что будет…»).
ШИФМАНЫ. Семья Шифманов, олицетворение еврейской нации. См.: ГУРЕВИЧИ.

     Запретили все цари всем царевичам Строго-настрого ходить по Гуревичам, К Рабиновичам не сметь, тоже – к Шифманам, - Правда, Шифманы нужны лишь для рифмы нам («Запретили все цари всем царевичам…»); Ну а Шифманы смекнули – и Жмеринку Вмиг покинули, - махнули в Америку (Там же).
ЭДЫ. Орлёнок Эд и подобные ему персонажи дискоспектакля «Алиса в Стране Чудес»
.
    Вам не надо зимних шуб Робин Гуси с Эдами, Коль придёте к финишу С крупными победами (Странные скачки).

ЭЙНШТЕЙНЫ. 1. Учёные, сходные с Эйнштейном родом своих занятий, но не глубиной своих идей и открытий; совокупность безызвестных советских учёных, противопоставленных Эйнштейну
.
     Товарищи учёные, Эйнштейны драгоценные, Ньютоны ненаглядные, любимые до слёз! Ведь лягут в землю общую остатки наши бренные, - Земле - ей всё едино: апатиты и навоз (Товарищи учёные).

2. Великие учёные, равные по уровню Эйнштейну
.

    Не отдавайте в физики детей, Из них уже не вырастут Эйнштейны, Сейчас сплошные кризисы идей – Все физики на редкость безыдейны (Лекция «О состоянии современной науки» («Не отдавайте в физики детей…»)).

ЭКВАТОРЫ. Совокупность далёких недоступных объектов
.

     Что мне север, экваторы, Что мне бабы-новаторы - Когда в нашем предбанничке  Так свирепствуют нянечки! («Я лежу в изоляторе...»)

ЯНВАРИ. Январь и подобные ему холодные месяцы; зимние месяцы. 

    Если хочешь - вешай ключ на двери И в глаза смотри, - Не то в январи Подкрадутся вновь сугробы к двери («Поздно говорить и смешно...»).

SOSЫ. Совокупность сигналов «Спасите наши души!».

    Про росы, про плёсы, про медкупоросы, Там – осыпи, осы, мороз и торосы, И сосны, и SOSы, и соски, и косы, Усы, эскимосы и злостные боссы («Пародии делает он под тебя…»).
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� В подстрочных сносках. Комментарий даётся не для всех плюративов.


� Плюратив входит в состав двойной нарастающей градации.


� В пользу такой трактовки говорит то обстоятельство, что три женских имени принадлежат, так сказать, к трём разным общественным стратам: имя Аграфена ассоциируется с некой древностью, устарелостью, деревенскостью; имя Марина, напротив, свидетельствует о своеобразной возвышенностью, принадлежностью «городской жизни» (не забудем и о Марине Влади); имя Галина занимает срединное положение, являясь знаком как городской, так и деревенской культур. 


    Можно говорить об определённой градации, о движения от высокого к сниженному.    


� В норме у слова балет есть форма множественного числа, однако в данном случае слово употреблено не в исходном значении. Балеты - это совокупность высоких искусств (это значение поддерживает антонимично употреблённое бега). 


    В песне «налицо явная поляризация двух субъектов, которые существуют в едином лице героя. Один из них позиционирует себя высокодуховной личностью, которой импонируют моральное поведение и высокие запросы… Второй субъект…существо прямо противоположное, все его поступки вызывают неприятие и осуждение носителя личности…» [Изотова, 2008: 6].


� Происходит объединение двух значений.


� Следует иметь в виду и то обстоятельство, что Валя  может быть и мужским, и женским именем: в «Татуировке», например, «светлый образ Вали» герой хранит на своей груди – в буквальном смысле слова; в «Том, кто раньше с нею был» Валюха – дружок главного героя.


� Все 3 новообразования являются практически абсолютными синонимами: незначительное различие заключается в том, что в каждом из них производящая база занимает в толковании главное место.


� Теоретически вполне возможна отсылка и к Артуру Грею – герою «Алых парусов» А.Грина. Но всё-таки имя, поставленное в один ряд с Ловеласом и Дон Жуаном, предполагает, по-нашему, всё же отсылку к герою О.Уайльда.


    В то же время не стоит сбрасывать со счетов и такую вероятность: Высоцкий имеет в виду обоих Греев (потому-то фамилия и стоит во множественном числе). 


    Косвенное подтверждение того, что имеется в виду всё же Дориан Грей находим у С.И.Кормилова: «Наконец, из иностранных есть ещё фамилии, взятые у других авторов: Джеймс Бонд, Гобсек, Дориан Грей (и Греи – во множественном числе), Фауст, Кокильон, Мак-Кинли, Робин Гуд, Нат Пинкертон, Шерлок Холмс» [Кормилов, 1999:139]. 


� В 30-е годы Л. В. Щерба подметил, что собственные существительные, употреблëнные во множественном числе, «существенно меняют свои значения: «Щерба — это определëнный индивидуум, тогда как Щербы — понятие семьи, которое не представляет из себя суммы одинаковых понятий и принадлежит к словам pluralia tantum» [Щерба? 1974: 76].


� Употребление названия именно этого штата, очевидно, достаточно произвольно (никаких ассоциаций, связанных с названием этого штата, в русском языковом сознании нет) – вряд ли  вполне удовлетворительным будет объяснение употребления потребностями верификации.


� Плюративы здесь являются абсолютными синонимами.


� В плюративах достаточно редко используются названия произведений, а это вообще, по-видимому, первый зафиксированный случай,  когда плюрализуются названия спектаклей (подобных плюративов нам не встречалось).


� На наш взгляд, подбор имён достаточно случайный… может в этом и есть смысл – в некой усреднённости?


� В значение плюратива слово Конфуций не входит составной частью, следовательно, конфуции – «учёные нынешнего времени, уступающие Конфуцию». Ср.: НЬТОНЫ, ЭЙНШТЕЙНЫ.


� Это слово, если можно так выразиться, дваждыокказионализм, поскольку слово медкупорос придумано В.С.Высоцким (задав в Интернете поиск по слову медкупоросы, я обнаружил ссылки только на текст Высоцкого).


    В единственной известной нам научной статье, в которой упоминается этот текст, дана такая трактовка данного четверостишия: «Для него характерен не только синкретизм искусства слова и музыки, но и смешение жанров, стилей, переплетение тем и проблем, трагический пафос приобретает черты трагического, а горькая ирония касается и самого дорогого и интимного в душе, когда он поёт «Про росы, про плёсы, про медкупоросы, Там – осыпи, осы, мороз и торосы, И сосны, и SOSы, и соски, и косы, Усы, эскимосы и злостные боссы»» [Редькин, 2001:105-106].  Здесь, конечно, совсем другой смысл, ибо не Высоцкий пел об этом…  


� «Оно взято из крестьянской мифологии и означает скорее всего некую конкретизацию вековечной мужицкой мечты, мечтаний и легендарных слухов о «вольных землях», о благодатных далеких краях, где текут молочные реки в кисельных берегах и т.п.


Происхождение названия «Муравия» от слова мурава (трава) подтверждается и заметками в Большой советской энциклопедии и у «Брокгауза и Ефрона», на которые мне указывал мой земляк — старый литератор Н. С. Каржанский. Там... сказано: «Муравский шлях — один из главных путей, которым пользовались крымские татары в XVI—XVII вв., совершая набеги на Русское государство. Муравский шлях шел от Перекопа к Туле по безлюдной, поросшей травой (муравой) степи, минуя переправы через большие реки…» (БСЭ); «На месте его и теперь существует большая проезжая дорога, называемая до сих пор у г. Ливен Муравкою» («Брокгауз и Ефрон»). Любопытно отметить, в китайском переводе эта моя поэма названа «Страною зеленой свежести».


Сознанию Моргунка… Муравия представляется страною мужицкого, хуторского собственнического счастья в противоположность колхозу, как такому устройству жизни, где человек будто бы лишен «независимости», «самостоятельности», где «всех стригут под один гребешок…» 


«Возвращение Моргунка, убедившегося на фактах новой действительности, что нет и не может быть хорошей жизни вне колхоза, придавало наименованию «Страна Муравия» уже новый смысл — Муравия как та «страна», та колхозная счастливая жизнь, которую герой обретает в результате своих поисков» [Твардовский, 1981:657-658].  


В самой поэме: «Ведет дорога длинная Туда, где быть должна  Муравия, старинная Муравская страна. И в стороне далекой той - Знал точно Моргунок - Стоит на горочке крутой, Как кустик, хуторок. Земля в длину и в ширину - Кругом своя. Посеешь бубочку одну, И та - твоя. И никого не спрашивай, Себя лишь уважай. Косить пошел - покашивай, Поехал — поезжай. И все твое перед тобой, Ходи себе, поплевывай. Колодец твой, и ельник твой, И шишки все еловые. Весь год - и летом и зимой, Ныряют утки в озере. И никакой, ни боже мой, - Коммунии, колхозии!.. И всем крестьянским правилам Муравия верна. Муравия, Муравия! Хо-рошая страна!»


� Н.С. Хрущёв присвоил звания Героя Советского Союза кубинскому лидеру Фиделю Кастро и президенту Египта Гамаль Абдель Насеру, а несколько позже - главе правительства Алжира Ахмед Бен Беллу (через год свергнутому свои же народом) и лидеру коммунистов ГДР Вальтеру Ульбрихту. 


    Если бы Насер был единственным главой иностранного государства, удостоенного звания Герой Советского Союза, то тогда менялось бы значение плюратива: Насеры = Насер (омножествление имени собственного в этом случае преследует только стилистические цели - снижается образ Насера, поскольку награда была дана ему не по заслугам). 


    Данная модель плюрализации ещё не была описана, а теперь её описание носит некий гипотетический оттенок, так как описана на ирреальном материале.


� Слово неприличность встречается у Высоцкго ещё однажды: «Разомлею я до неприличности» (Банька по-белому). Отмечены также слова неприличное («Но что-то весьма неприличное На язык ко мне просится» («Возле города Пекина…»)), неприлично («О да, неприлично, согласен, ей-ей» (Всё относительно)).


� В.З.Санников, сравнивая знаменитое ломоносовское «...собственных Невтонов и быстрых разумом Платонов» с высоцкими Ньютонами и Эйнштейнами пишет: «Дело, видимо, в том, что Ломоносов говорит о потенциальной  в о з м о ж н о с т и, а Высоцкий - о   р е а л ь н о с т и, о современных учёных, налицо грубое преувеличение (вряд ли советские учёные в целом допускают сравнение с Эйнштейном и Ньютоном)» [1999:87].


� Во второй половине 60-х годов В. Высоцкий много времени проводил в Одессе. Были съемки «Опасных га-стролей», «Коротких встреч», «Интервенции»… В. Высоцкий говорил: «… очень многие считают, что я одессит…» [Живая жизнь, 1988: 281].


В поэзии В. С. Высоцкого, отмечает С. И. Кормилов, «Одессе уделено особое внимание», «образ ее разработан более тщательно, особенно в «Куплетах Бенгальского»» [Кормилов, 2002: 253]. А. В. Кулагин пишет: «Сопоставление Одессы и других европейских столиц — характерный мотив одесского фольклора» (Кулагин, 1997: 93). С. И. Кормилов заметил, что «слово других вводит Одессу в число европейских столиц» [Кормилов, 2002: 256]. Одесса, действительно, «крупный культурный центр». «Здесь бывала королева из Непала», «крупный лорд из Эдинбурга», «грузчики в порту… отдыхают с баснями Крылова», в Одессе можно «позаимствовать» меценатов, «вас поймут в Одессе с полуслова» [Кулагин, 1997: 93].


� Алогизм в определении допущен сознательно, поскольку вполне алогично и употребление плюратива – по определению, отечество может быть одно (у отдельного человека); но у разных людей – разное отечество (разные отечества).


� Этот спектакль не шёл в Театре на Таганке. Он был поставлен в Театре Комиссаржевской в 1975 году.


� Персонаж спектакля «Живой» по повести Б.Можаева «Из жизни Фёдора Кузькина». 


� В «Википедии» полонез определяется следующим образом: «торжественный танец-шествие в умеренном темпе, имеющий польское происхождение. Исполнялся как правило в начале � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%BB" \o "Бал" �балов�, подчёркивая торжественный, возвышенный характер праздника. В полонезе танцующие пары двигаются по установленным правилами геометрическим фигурам. Музыкальный размер танца - ¾». 


    У Высоцкого слово полонез употребляется ещё только раз: «Дождём размыта и грязна палитра, Врываются галопы в полонез, Нет запахов, тонов и ритмов, И кислород из воздуха исчез» («Мосты сгорели, углубились броды…»).


� В данном случае мы объединили 2 значения слова разврат.   


� Для нас вполне отчётлива ассоциация с Робином Гудом; да и сам Робин Гусь недвусмысленно заявляет о своей особости, выделенности из общего ряда гусей, храбрости: «Я Робин Гусь, не робкий гусь, Да! Я не трус, но я боюсь, Что обо мне вы слышать не могли. Я славный гусь, хорош я гусь, Я вам клянусь, я вам клянусь, Что я из тех гусей, что Рим спасли». 


� В этом произведении В. С. Высоцкий прибегает к аллегории: Роза, Нарцисс, Каштан - не цветы и деревья, а люди. Свою героиню поэт называет необычным именем, пришедшим из Византии, - Розой, царицей цветов. В значении плюратива Роз есть оттенок, напоминающий этот цветок - цветок страсти. Роза прониклась страстью к Нарциссу и «не видала, как Сох от любви и страсти  Почти что зрелый Мак». 


� В значение слова включается и часть дефиниции из текста.


� Как видим, эти плюративы являются абсолютными синонимами. Значение плюратива, например, Тамары - Тамара и девушки, подобные ей», так же как и Веры, Люды, Гали, Галины, - «по моде сделанные», стремящиеся к красивой жизни и отличающиеся «легким» поведением, что следует из контекста. 


Тамара - главная героиня произведения, 1954 года рождения. Перед нами поколение 50-х годов. Следуя исторической достоверности, В. С. Высоцкий выбирает наиболее распространëнные в это время женские имена: «Люды, Гали, Тамары».  А. В. Суслова и А. В. Суперанская провели подсчет имен в 1988 году в Ленинграде, во Дворце «Малютка», включив данные предыдущих исследований. Так, именем Галина из двух тысяч учтëнных названо 216 женщин, родившихся в 40-50-е годы, именем Людмила - 163, именем Тамара - 108. А вот имя Вера оказалось не таким популярным, хотя распространëнным: из двух тысяч учтëнных - 43 женщины были названы этим именем [Суперанская, Суслова, 2008: 98-99]. 


Примечательно то, что автор заменяет имя: Гали на Галины. С. И. Кормилов заметил, что «основная форма личного имени, как в паспорте, используется им очень редко и художественно мотивированно» [Кормилов, 1999:139]. В «Романе о девочках» читаем: «А могли бы ведь Тамары, Веры, Люды и Галины пойти, скажем, в Мосторг и купить там то, другое, третье и даже джинсы и «Мальборо», и тогда трудно бы было дорогим нашим иностранным гостям без знания почти что языка доволакивать их до постелей в номерах отелей». Галина — полное имя, а полные имена звучат официально. Тамара, Вера тоже имена полные, а вот Люды на Людмилы В. С. Высоцкий не заменяет. Автор надеется на то, что хотя бы одна из этих «Тамар, Вер, Люд и Галь» сможет сама себя обеспечить, стать независимой и тем самым вызвать уважение у того же иностранца, который «неплохой дядя, … с проседью, и у него в кармане — в этаком бумажнике, что открывается гармошкой, в каждом отделении - жена и дети…».


� Плюрализация названий месяцев отмечена у Е.Евтушенко: «АПРЕЛЬ, сущ., употр. во мн.ч. Какое счастье, что среди апрелев, маев не отменил никто подножки у трамваев (Какой-то пустячок. 1970, т.3:450)» [Намитокова, Нефляшева, 2009:21]. Авторы словаря – в соответствии с выбранной ими концепцией не указывают значения новообразований.


� Слово фора имеет значение «льгота, преимущество, даваемое более слабому…», а фразеологизм дать фору - «превзойти кого-либо». 


� Вполне допустимо, что слово значит «любые спортивные состязания», поскольку герой песни начинает тяготеть (да и то – мнимо) к футболу только после того, как узнаёт, что брат нравящейся ему девушки является футболистом «Спартака».


� Песня адресована И.Кохановскому, который, как известно, серьёзно занимался хоккеем с шайбой, так что для него такое поведение – посмотреть все хоккейные матчи – вполне естественно.


� Ср. со значением предыдущего слова ХОККЕИ


� Такого персонажа в сказке Л.Кэрролла не было.


    Говоря о значении слова Эды нельзя не вспомнить песню «Орленок Эд» из дискоспектакля. В нем  В. Высоцкий шутливо объясняет значение этого имени: Эд - это просто вместо имен: Эд-гар, Эд-вард, Эд-мон                                          (Эделаида). Но Эд — не сокращение, О нет — не упрощение, Эд, прошу прощения, - Скорее обобщение Для легкости общения - Не более, не менее.


   Таким образом, Эд - обобщение. Можно вспомнить и еще имена на Эд-: Эдвин, Эдип, Эдуард, Эдда, Эдмоил (именно это имя встречается в других редакциях стихотворения). 


    Таким образом, плюратив Эдды может имеет  и некое обобщающее значение: «Те, чьи имена начинаются на Эд-». 


� «Это в известной смысле имена-символы. Пушкин символизирует поэзию, Эйнштейн – умную науку (исключение – шуточная песня «В далёком созвездии Тау Кита»), Мао – глупую политику» [Кормилов, 1999:136]. См. также [Хвастова, 2008:10-12].


� В нашей практике это первый случай наличия у плюратива двух значений.


� По-видимому, в данном случае множественное число свидетельствует об употреблении слова в каком-то обобщённом значении. Ведь не является же его значением «совокупность воображаемых линий, проходящих вокруг земного шара на равном расстоянии от обоих полюсов...» - тем более, что таковая линия всего одна. Вряд ли здесь и «совокупность середин» (от распространённого употребления слова экватор в значении «середина»).


 В пользу нашей трактовки свидетельствует и соседствующее слово север.


� Так в сборнике.
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